
﻿Project Gutenberg's Poems and some Prose Pieces, by Ioannis Vilaras


This eBook is for the use of anyone anywhere at no cost and with
almost no restrictions whatsoever.  You may copy it, give it away or
re-use it under the terms of the Project Gutenberg License included
with this eBook or online at www.gutenberg.org


Title: Poems and some Prose Pieces


Author: Ioannis Vilaras


Release Date: April 1, 2010 [EBook #31852]


Language: Greek


*** START OF THIS PROJECT GUTENBERG EBOOK POEMS AND SOME PROSE PIECES ***


Produced by Sophia Canoni


Note: The tonic system has been changed from polytonic to monotonic.
Combined forms of words have been separated e.g άρματου->άρμα του,
Συμπαθησέμε-> Συμπαθησέ με, μαγουλάτους-> μαγουλά τους etc.  Bold words have been included in &&.  Accents have been added to verses beginning with capital letters that should be accented. Two footnotes have been converted to endnotes.  Last footnote is mine.  Letters that cannot be read are indicated as [;]


Σημείωση: Το τονικό σύστημα έχει αλλάξει από πολυτονικό σε μονοτονικό.
Ενωμένες λέξεις έχουν διαχωριστεί πχ άρματου->άρμα του, Συμπαθησέμε
-> Συμπάθησέ με, μαγουλάτους-> μαγουλά τους κτλ.  Λέξεις με έντονους χαρακτήρες έχουν συμπεριληφθεί σε &&. Στις λέξεις που ξεκινούσαν στίχους και πρώτο τους γράμμα ήταν φωνήεν που έπρεπε να τονιστεί, προστέθηκε τόνος. Δυο υποσημειώσεις έχουν μεταφερθεί στο τέλος του βιβλίου. Η τελευταία υποσημείωση είναι δική μου. Γράμματα που δεν μπορούν να διαβαστούν υποδηλώνονται με [;]


ΙΩΑΝΝΟΥ ΒΗΛΑΡΑ.


ΠΟΙΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΕΖΑ ΤΙΝΑ


Εκδοθέντα


Παρά
ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΠΟΛΙΤΟΥ


ΚΕΡΚΥΡA
ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΑ ΤΗΣ ΔIΟIΚΗΣΕΩΣ


1 8 2 7


Π ρ ο ς  τ ο ν  Α ν α γ ι ν ώ σ κ ο ν τ α.


Εκδίδοντες πρώτον τώρα φοράν τα ποιήματα του αειμνήστου Βηλαρά,
σκοπός ημών είναι να παρηγορήσωμεν οπωσούν τας δυστυχίας της
Ευγενούς οικογενείας του Ποιητού, και να καταστήσωμεν κοινόν ό,τι
ανήκει εις όλον το Έθνος, διότι γέννημα ενδόξου ανδρός. Η περί
γλώσσης και ορθογραφίας ιδέα του μακαρίτου Βηλαρά, διαφέρει από την
κοινώς παραδεδεγμένην από τους λογίους. Οποιαδήποτε όμως και αν
είναι, ημείς εσπουδάσαμεν να την φυλάξωμεν με σέβας, τυπώσαντες κατά
το ιδιόγραφον πρωτότυπον του Ποιητού, και αφήσαντες εις τους Σοφούς
την φροντίδα να κρίνουν, αν ορθή, ή εσφαλμένη.


Ο Εκδότης.


Περί του Συγγραφέως


Ιωάννης ο Βηλαράς υιός Στεφάνου ιατρού Ιωαννίτου και Τάρσας
Πελοπονησίας εγεννήθη εις Ιωάννινα, όπου και επέρασε τας πρώτας
σπουδάς της Ελληνικής παιδείας εις το Κοινόν της πατρίδος του
Γυμνάσιον. Από τον πατέρα του εδιδάχθη την Λατινικήν Ιταλικήν και
Γαλλικήν γλώσαν, και τα στοιχειώδη μαθηματικά, με φανεράν επίδοσιν.


Απ' τα μικρά του ακόμι έδειχνε διάθεσιν διά την Ποιητικήν, και
πάντοτε κατεγίνετο να παιγνιδίζη εις διάφορα είδη ποιήσεως, μάλιστα
της Κωμικής και Σατυρικής.


Όταν είχε δεκαοκτώ χρόνους, εστάλθη από τον πατέρα του εις το
Παταύιον της Ιταλίας, όπου εσπούδασε με μεγάλην επιμέλειαν τας
ιατρικάς επιστήμας: και αφού επέστρεψεν εις την πατρίδα του,
επροσκολλήθη εις την δούλευσιν, ως ιατρός, του Βελή Πασσά υιού του
Αλή Πασσά, τον οποίον ηναγκάσθη ν' ακολουθήση εις όλας τας
εκστρατείας και Κυβερνήσεις του, εις τον πόλεμον κατά τον Βερατιού,
εις το Πασσαλίκιτου εις τον Μωρέαν, εις το Ρουστζούκι, όταν οι
Τούρκοι εκίνησαν κατά των Ρώσσων, και εις την Λάρισσαν, όταν ο Βελής
ήταν Βεζύρης Τρικκάλων.


Αυταί αι περιστάσεις τον έδωσαν αιτίαν να περιέλθη την Πελοπόνησον,
Θεσσαλίαν, Ήπειρον, Βουλγαρίαν, Μακεδονίαν, και Παριστρίδα. Ως τα
ύστερα, κατεκάθησεν εις την πατρίδα του τα Ιωάννινα, επαγγελλόμενος
τον ιατρόν της πόλεως και του γυναικωνίτου (χαρεμιού) του Βελή,
απολαμβάνων όσην οικιακήν ευδαιμονίαν, και όσην αφιέρωσιν εις την
σπουδήν ημπορούσε τότε να συγχωρήση η σιδηρά του τυραννούντος Αλή
χειρ. Κατά τους 1820, τον μήνα Αύγουστον, όταν επολεμήθη ο Αλής από
τα στρατεύματα της Πόρτας, ευγήκεν αυτός, με τους λοιπούς φεύγοντες
τον κίνδυνον Ιωαννίτας, και διεσώθη εις το Τζεπέλοβον του Ζαγοριού.
Εις εκείνην την ελεεινή καταστροφήν, η φωτιά της πολιορκίας των
Ιωαννίνων του κατάλυωσεν όλην την περιουσίαν, και τον κατήντησε
πάμπτωχον. Τέτοια θλιβερά περίστασις, και τόσα άλλα ψυχικά και ηθικά
πάθη, ενεργούντα δυνατά εις μίαν αισθαντικήν ψυχήν, του επροξένησαν
απ' ολίγον ολίγον ένα μαρασμόν, οπού κατά τους 1823, Δεκεμβρίου 28,
τον έσυραν, πενήντα δύω χρόνων ακόμι, εις τον τάφον πάρωρα.


Αυτός άφησε μίαν γυναίκα χήρα, και δύω υιούς να κλαίουν την ορφάνιαν
ενός αγαθού πατρός. Τον πρώτον του υιόν αφού τον επρόκοψεν αρκετά
εις το δρόμον της σπουδής και της αρετής, ζων ακόμι, τον έστειλεν
εις Ναύπλιον να συναγωνισθή με τους άλλους ομογενείς του.


Όσοι εγνώριζαν τον Βηλαρά, όλοι ήταν ομόφωνοι δια την πολυμάθειάν
του. Ενώ εφαίνετο στολισμένος με βαθειάν γνωρισιν των επιστημών,
ήταν εμπειρότατος εις την τέχνην του, χαιρόμενος κατά τούτο την
γενικήν των συμπολιτών του εμπιστοσύνην. Εις όλας τας συνομιλίας του
έδειχνε μεγάλην κατανόησιν. Ήτον εγκρατής της αρχαίας φιλολογίας,
και πάντοτε είχε την ετοιμότητα να εμψυχώνη τον σωρόν των γνώσεων
του με μίαν δραστήριον και λαμπράν φαντασίαν και εις όλας τας
περιστάσεις η φιλολογικαίς του γνώσαις ανεφαίνωντο με ζωηρότητα
αγχινοίας.


Αλλά περί της μεγαλονοίας του Βηλαρά, όλος ο θαυμασμός των
συμπολιτών του, και όλοι οι έπαινοι των ομογενών του θα ενομίζονταν
ίσως φιλοπροσωπία, κοντά εις την αδέκαστον μαρτυρίαν οπού ο
περίφημος Άγγλος ιατρός Ενρίκος Όλλανδ καταχώρισε περί αυτόν εις τας
κατά την Ελλάδα περιηγήσεις του, γεναμένας τους 1812 και 1813, και
τυπωμένας εις Λονδίνον. Του σοφού τούτου Άγγλου η μακρυνή διατριβή
εις Ιωάννινα, του έδωσε πολλάς περιστάσεις να ιδή τον Βηλαρά εις
διαφόρους ηθικάς θέσεις.


«Εις αυτάς και άλλας συνομιλίας (λέγει o Κύριος Όλλανδ) ηύρα τον
Βηλαρά άνθρωπον πολυμαθή και πολλά ειδήμονα των φυσικών και
μεταφυσικών επιστημών. Αυτός χαίρεται την φήμην, και πιστεύω αξίως,
ότι είναι ο πρώτος βοτανικός της Ελλάδος. Έδειχνε ότι πολύ εσκεύθηκε
διά τα διάφορα υποκείμενα της μεταφυσικής και ηθικής, και η ομιλία
του περί τούτων εφύλαττε τον ίδιον τόνον του σατυρικού σκεπτισμού,
οπού έκαμνε να υποφαίνεται εις όλας γενικώς τας γνώμας του. Το
ποιητικόν αυτού προτέρημα δεν ήταν κατώτερον των γνώσεών του εις
την φιλολογίαν και τας επιστήμας. Είχα μίαν ευκαιρίαν να δοκιμάσω
την ποιητικήν του ευκολίαν δίδωντάς του ένα ή δύω κομμάτια Αγγλικής
ποιητικής, με το μέσον της Ιταλικής γλώσσης, τα οποία, ολίγα λεπτά
του έφθασαν να φέρη εις γραικικούς στίχους. Κοντά εις αυτά του τα
χαρίσματα της πολυμαθείας και ευαισθησίας, ένωνε εις τον χαρακτήρα
του εκείνο το στοϊκόν ήθος, καθώς είπα, οπού κάποτε τον ανέβαζεν εις
ένα ύψος και έπαρσιν, οποίον θα εταίριαζε καλλίτερα εις τους
παλαιούς χρόνους της ελευθερίας, παρ' εις την νέαν αυτήν αθλιότητα» (1)
Dr. Hollands Travels in Greece. 274.


Το στοϊκόν ήθος οπού ο Αγγλος περιηγητής, αποδίδει εις τον Βηλαρά,
ήταν ίσως κοινόν εις όλους τους αληθινά πεπαιδευμένους της Ελλάδος·
επειδή, εις το πέλαγος των ηθικών παθημάτων οπού ευρίσκετο η πατρίς
και το έθνος, τι άλλο ημπορούσε να κάμη τον ευαίσθητον σπουδαίον να
ανθέξη, παρά μία καρτερία υπερβολική, οπού στα μάτια κάθε ξένου
έπρεπε να νομισθή στοϊκισμός;


Τα ποιητικά προτερήματα του Βηλαρά φαίνονται εις όλα του τα
ποιήματα. Το είδος όμως εις το οποίον επέδιδεν εξαίρετα ήταν το
σατυρικόν. Έγραφε πολλούς μύθους, πολλά ερωτικά, και πολλά κομμάτια
εις το πεζόν. (2)


Αυτών των συγγραμμάτων τον ένα μέρος μόνον έγινε τρόπος, όσον
συγχωρούσαν αι περιστάσεις, να μαζωχθή και να τυπωθή, όχι μόνον διά
να γίνη κοινόν εις το έθνος, αλλά και διά να δοθή κάποια βοήθεια εις
την χήραν γυναίκα του, η οποία, διά τα φρικτά της πατρίδας
δυστυχήματα, έμεινεν υστερημένη των αναγκαίων, και εις την οποίαν θα
δοθούν όλα τα χρήματα οπού θα συναχθούν από την παρούσαν έκδοσιν,
αφ' ου εύγουν τα αναγκαία της εκδόσεως έξοδα. Εδώ πρέπει να κηρυχθή
η μεγάλη ευγνωμοσύνη οπού χρεωστείται εις την γενναιότητα των
συνδρομητών, των οποίων ετυπώθησαν τα ονόματα εις το τέλος τον
βιβλίου, και οι οποίοι, ευθύς οπού άκουσαν τον σκοπόν της εκδόσεως,
εσύντρεξαν με την πλέον καλοπροαίρετον γενναιότητα.


Η ανάγνωσις τον Βιβλιαρίου αρκεί να δώση εις τον καθ' ένα αρκετήν
ιδέαν της χαριτωμένης φαντασίας του Ποιητού.


Εις τους μύθους, εις τα σατυρικά, και εις την μετάφρασιν της
βατραχομυομαχίας, είναι αξιοθαύμαστος, και γλυκύτερος αφ' όσους
έγραψαν παρομοίως έως τώρα στην γλώσσαν μας. Και εις τα ερωτικά του
δεν έχει άλλον από τον Α. Χριστόπουλον να τον ομοιάζη. Οι στίχοι του
όλοι τρέχουν απαλά και γλυκά, χωρίς εκείνους τους στρεβλισμούς,
παραγεμισμούς, ή ανυπόφοραις συνωνυμίαις, οπού συχνά φαίνονται εις
τα συγγράμματα των ολίγων της γλώσσης μας ποιητών.


Αλλ' η γλώσσα του… αυτό είναι ένα υποκείμενον περί του οποίου ή
πρέπει τις να ειπή πάρα ολίγα, ή πάρα πολλά. Ως προς το ιδίωμα,
αυτός εφύλαξε το τοπικόν του, δηλ. εκείνο οπού ομιλούν εις όλην την
Ήπειρον έως τα μέρη της Θεσσαλλίας. Εις αυτό έκαμε, καθώς ο
Θεόκριτος, και καθώς όλοι οι νέοι μας ποιηταί από την Κρήτην.
Πιθανόν το ιδίωμα τούτο να φανή παράξενον εις την Θράκην, εις τα
παράλια της μικράς Ασίας, εις την Πελοπόνησον, ή όπου αλλού δεν
συνηθίζεται, Αλλ' ο Βηλαράς λέγει ότι έγραψε διά τους συντοπίτας
τους, και μ' αυτό έχει στο μέρος του όλα τα δίκαια.


Περί δε του ήφους της γλώσσης αυτός ο ίδιος εξηγεί τας ιδέας του εις
τον Σοφολογιότατον και Κολυκυθούλην. Ο μοναχός σκοπός του, σύμφωνα
με όλους τους φρονίμους σπουδαίους, ήταν να γίνη καταληπτός εις το
έθνος. Αν το ύφος οπού ακολούθησε είναι το αρμοδιώτερον μέσον, ή
όχι, αυτός δεν είναι ο αρμόδιος τόπος ν' αποδειχθή, επειδή είναι
υποκείμενον οπού έδειξεν ως τώρα, ότι ολίγα λόγια δεν το τελειώνουν.
Ένα μόνον πρέπει να ειπωθή, ότι του Βηλαρά το ήφος όχι μόνον
καταλαμβάνεται από όλους, αλλά και καταθέλγει και καθηδύνει όλους,
όσους έχουν ψυχήν και αίσθημα εξανθρωπισμένον να αισθανθούν τα
πετάγματα της ζωηράς του και ανθηράς φαντασίας.


Κορφοί, 1827.  Π. ΠΕΤΡΙΔΗΣ.


ΒΑΤΡΑΧΟΜΥΟΜΑΧΙΑ.


   Σ' εσάς που θέλα κάμετε τον κόπο ν' αναγνώστε,
   Και ή καλήν, ή αχαμνή, μια γνώμη θέλα δόστε,
   Το λέει αυτός που ιστορά, καθόλου δεν τον μέλλει·
   Ας κάμη την απόφασι καθένας, όπως θέλει.
   Καλό ειπή· κακό ειπή· τ' αρέση δεν τ' αρέση. 5
   Ο στιχουργός δεν έχασε, μήτ' έχει να κερδαίση·
   Γιατί δεν αφηκράστηκε, παρά την όρεξί του.
   Και το κοντύλι του έπιακε για ξάχλιασι δική του.
   Ή τον παινέστε το λοιπόν, ή τον κατηγορήστε,
   Σας είπε, να ήστε ελεύθεροι· και κάμετ' ό,τι ωρίστε. 10
   Μια χάρι θέλει μοναχά από την αφεντιά σας·
   Να μη τον αντραλέψετε με τα ζητήματά σας.
   Για να σας φέρη μαρτυριαίς σε πιούς καιρούς και τόπους,
   Τα ζώα γλώσσαις έκρεναν σαν όλους τους ανθρώπους·
   Και με πια χέρια ημπόρηγαν τα άρματα να πιάσουν, 15
   Και σαν κι' εκείνους γνωστικά πολλαίς δουλιαίς να σιάσουν.
   Αυτός με το κεφάλι του δεν τα 'χει εφευρεμένα·
   Αλλούθε τα δανείστηκε, κι' απ' άλλον συγγραμμένα.
   Από 'ναν κάπιον ποιητή, τα πήρε, ξαϊκουσμένον,
   Στους αλλοτεσινούς καιρούς, σε τέτια προκομμένον· 20
   Που σ' όσα και αν εσύνθεσε παρόμια παραμύθια,
   Ποτέ δεν παραστράτησε οχ τη σωστήν αλήθια.
   Και λέγει από 'ναν τα ήκουσε, που κείνος τα 'χε μάθη
   Απ' άλλον, που τα διάβασε σε ποίημα, που χάθη.
   Πως μια φορά εσυνέβηκε, πως κάποτ' είχε λάχη, 25
   Σε Ποντικούς ανάμεσα και σε Μπακάκους, μάχη.
   Και πως σ' αυτόν τον πόλεμο με τόση αξιάδα αντρίκια,
   Στους Μπακακάδες ήφεραν τρομάρα τα Ποντίκια,
   Οπού ολίγο κόντεψε να τους απαφανίσουν,
   Και από το πρόσωπο της γης τελείως να τους σβύσουν 30


   Ω Μούσαις, που κυττάζετε ψηλά οχ τον Ελικώνα,
   Και βλέπετε τον ίδρωτα και τον πολύ μου αγώνα,
   Μια αχτίνα ρίξτε σπλαχνική να με γιομόση θάρρος,
   Να δυνηθώ ν' αλαφρωθώ οχ το πολύ το βάρος.
   Δεν ψάλλω εδώ της Αθηνάς τα έργα και τη δόξα, 35
   Ή του πανούργου Έρωτα τα φλογισμένα τόξα.
   Μον τραγουδώ τον άπονο τον ταραχώδην Άρη,
   Που στα νεκρά κορμιά πατάει με πρόθυμο ποδάρι·
   Της μάχαις πάντα ορέγεται, τον κόσμο ανακατόνει,
   Για να πληθαίνει ο πόλεμος, για ν' αβγατάν οι φόνοι. 40
   Και μ' απερίγραφτη ασπλαχνιά και μ' άγρια σκληροσύνη
   Των ζωντανών τα αίματα ωσάν ποτάμι χύνει.
   Καλοθελήτραις Μούσαις μου, σ' αυτήν την ιστορία,
   Αναθυμήστε μου καλά της μάχης την αιτία.
   Και πώς σ' αυτό το μάλωμα των Ποντικών, το πλήθος 45
   Γιγάντων δείχνει αποκοτιά, Γιγάντων δείχνει στήθος.
   Ένα Ποντίκι μια φορά σαν μπόρεσε να φύγη
   Τα νύχια ενός Αγριόγατου, που το 'χε στο κυνήγι.
   Σε λίμνης άκρα εζύγοσε να πιη, και να δροσίση
   Το διψασμένο αχείλι του, τη φλόγα του να σβύση. 50
   Συχνοβουτάει στο νερό τη μούρη και ρουφάει,
   Και τρομασμένο, ασίγητο, εδώ και εκεί τηράει.
   Μον σαν απόπιε, εχόρτασε, και ο φόβος λιγοστένει,
   Τον τόπο να κατατηράη περσσότερο θαρρεύει.
   Τόσο νερό θιαμαίνεται να πρωτοϊδή ομπροστά του·  55
   Της πρασινάδες χαίρεται οπώχει ολόγυρά του.
   Τον βλέπει ο μεγαλόφωνος, που στα νερά φυλάει,
   Και του σιμόνει σιγανά, και τον γλυκορωτάει.
   Ξένε μου πούθεν έρχεσαι; ποιος είσαι; και οχ τι τόπο;
   Μη φοβηθής να μου το ειπής· μην έχεις κάναν κόπο. 60
   Γιατί αν από το στόμα σου την πάσα αλήθια μάθω,
   Και σε γνωρίσω για σωστόν και φίλο δίχως λάθο,
   Σου τάζω μες το σπίτι μου να σε φιλοξενήσω,
   Κι' ως πρέπει, με χαρίσματα πολλά να σε τιμήσω.
   Τι εγώ είμαι ο Φουσκομάγουλος εκείνος, που τιμιούμαι 65
   Οχ τους Μπακάκους Βασιλιάς, και αφέντης τους λογιούμαι,
   Υγιός Λασπά του Βασιλιά, της Νεροθρόνας γέννα,
   Και κληρονόμος των γονιών, που μ' έκαμαν εμένα,
   Οχ της αγάπης τον καϋμό ερωτολαβομένοι,
   Στου Ηριδανού του ποταμού της όχταις ενομένοι. 70
   Αλλά κ' εσύ μου φαίνεσαι σαν άξιος και αντριομένος,
   Και δείχνεις να είσαι Βασιλιάς με γνώσι προικισμένος.
   Πες μου λοιπόν και μην αργείς ν' ακούσω τη γενιά σου,
   Για να με κάμης γνώριμον και φίλον της καρδιάς σου.
   Ο Ποντικός με σοβαρά, σκυφτά τα βλέμματά του, 75
   Περήφανα απεκρίθηκε σ' αυτό το ρώτημά του.
   Το γένος μου, κυρ Μπάκακα, παντού είναι φημισμένο,
   Και από ζώα, και πουλιά, και αθρώπους γνωρισμένο.
   Τριμμούδης ονομάζομαι, και μ' έκαμεν η μοίρα
   Να είμαι μονάκριβος υγιός και Βασιλιάδων κλήρα. 80
   Του Ψωμοφάγου Βασιλιά, που τα ποντίκα ορίζει,
   Για διάδοχο στο θρόνο του ο νόμος με διορίζει.
   Και η μάννα, που με γέννησε, λογέται η Αμπαρούλα,
   Του Ξυγγομάση Βασιλιά βαριά Βασιλοπούλα.
   Οπού σε τρύπα λογιαστή, ζωγραφιστή καμάρα, 85
   Βασιλικά μ' ανάστησε μ' αγάπη και λαχτάρα,
   Σε χάιδια και σ' ανάπαψες, σε χίλια διο παιγνίδια
   Και μ' έθρεψε με κάστανα, με σύκα, με καρύδια·
   Και με λογής λογιών γλυκά, που ο νους σου δε χωράει,
   Γιατί δεν τα ίδες πουθενά, ποτέ δεν τα 'χεις φάη. 90
   Πώς είναι τώρα δυνατό να φιλιοθούμε αντάμα,
   Οπού δεν έχομε όμιασι μηδέ καν σ' ένα πράμμα.
   Εσύ έχεις μάθη στα νερά να ζης ολοκαιρής σου·
   Σε ταύτα μέσα περπατής να βρης την πόρεψί σου.
   Όμως εγώ, κυρ Μπάκακα, περνάω μ' άλλους τρόπους, 95
   Και βρίσκομαι συγκάτοικος, και ζιώ με τους αθρώπους.
   Γιατί έτζι απεφασίστηκα, το φυσικό μου κλίνει,
   Να γεύομαι άκοπα και εγώ απ' όσα τρων και εκείνοι.
   Το πλιο καθάριο το ψωμί, το άσπρο παξιμάδι,
   Η πίτα με το βούτυρο, η πίτα με το λάδι. 100
   Το χλωροτύρι, ο παστρουμάς, το μέλι και το γάλα
   Δε με λαθεύουν, Μπάκακα και ακόμα κι' όσα άλλα
   Στα μαγειριά του ο άθρωπος σοφίζεται και βρίσκει,
   Απ' όλα εδοκίμασα. κανένα δε μου μνήσκει.
   Και μη θαρρείς, πως μοναχά η φύση μέχει δώση 105
   Τόσα αγαθά να χαίρομαι χωρίς καμμιά άλλη γνώσι.
   Γιατί και άξιον μ' έκαμε με δύναμι περίσσια,
   Οπού σε κάθε κίντυνο βαστώ παληκαρίσια
   Μηδέ του αθρώπου το κορμί, που τόσο δα φαντάζει,
   Μου φέρει φόβο στην καρδιά, ή να ειπής με σκιάζει. 110
   Τα ίσια μες το στρώμα του, οπού κοιμάται, πάνω,
   Την άκρα από το δάχτυλο, τη φτέρνα του δαγκάνω.
   Και τον δαγκάνω έτζι αλαφρά, οπού δεν το νογάει,
   Μηδέ οχ τον ύπνο το γλυκό ταράζεται, ή ξυπνάει·
   Απ' όσα όμως βρίσκονται ς' της γης την όψι απάνω, 115
   Τρία μου φέρουν βάσανα, με κάνουν και τα χάνω.
   Της Γάτας τα αγριόνυχα, του Γερακιού η μύτη,
   Και ο Δόκανος οπού μου στιούν σε κάθε αθρώπου σπίτι.
   Αμά θανάσιμος οχτρός και χάρος μου είναι η Γάτα,
   Που την ανταίνω αδιάκοπα παντού σε πάσα στράτα 120
   Που μέρα νύχτα ακοίμητη οχ το κοντό με παίρει,
   Ως να μπορέση η άνομη σ' εμέ ν' απλόση χέρι.
   Δεν τρώγω λαχανόφυλλα, σου λέγω την αλήθια.
   Δεν τρώγω ρεπανόπρασα, παζιά, και κολοκύθια.
   Αυτά είναι όλα για τ' εσάς τραπέζια πεναιμένα, 125
   Που ζιήτε μέσα στα νερά, δεν είναι για τ' εμένα.


   Σε ταύτα ο Φουσκομάγουλος τον Ποντικό θωρόντας,
   Με την μιαν άκρα του ματιού πικρά χαμογελόντας,
   Θιαμαίνομαι, κυρ Ποντικέ, του λέει, την αφεντιά σου,
   Παραμεγάλον έπαινο να κάνης της κοιλιάς σου. 130
   Μη δα θαρρείς μας άφηκε και εμάς η πλούσια φύση
   Σε τόση καταφρόνεσιν απ' όλη πλιο τη χτίση;
   Μη παντηχαίνεις ακριβή την τύχη τη δική μας
   Σε όσα μας χρειάζονται διά την αναπαψί μας·
   Κι' εμείς πολλά καλά 'χομε, αν μας καλοξετάξης, 135
   Και στα νερά και στης στεριαίς οπού να τα θιαμάξης.
   Διπλή ζωή, κυρ Ποντικέ, οι Μπακακάδες ζιούμε,
   Γιατί πηδάμε και στη γης, και στα νερά βουτούμε.
   Δώρο του Δία χωριστό σ' ολίγα ζώων γένη,
   Απ' όσα και αν εσκόρπισε ς' της γης την οικουμένη. 140
   Και αν έχεις όρεξι να ιδής αυτά που σου διηγούμαι,
   Είν όφκολο το πάισιμο εκεί που κατοικούμε.
   Σε παίρω εγώ στης πλάταις μου, και ακίντυνα διαβαίνεις·
   Περιδιαβάζεις, ως ποθείς, και πάλε οπίσω βγαίνεις.
   Και λέγοντας του πρόσφερε τη ράχη να καθίση· 145
   Μον να βαστιέται όσο μπορεί, του λέει, μην γληστρίση.



   Ο Ποντικός, ογλήγωρος και μ' αλαφρό ποδάρι
   Απανωθιό του ερρίχτηκε ωσάν το παληκάρι.
   Και οχ το λαιμό του Μπάκακα, και οχ την πλατιά του μέση
   Σφιχτά με τα ποδάρια του κρατιέται να μη πέση. 150
   Θωρεί πως τρέχει στου νερού την όψι, και μακραίνει
   Από την άκρα που κινάει, κι' όλ' ομπροστά παγαίνει.
   Θωρεί της όχταις στα πλευρά οπίσω να γυρίζουν.
   Και του νερού το πλάτομα παντούθε ν' αβγατίζουν,
   Αλλόκοτα του φαίνουνται αυτά στην όρασί του·  155
   Και προξενάν φχαρίστησι πολλή στην αίστησί του.
   Πολύ 'ς του Φουσκομάγουλου της πλέγαις αποράει.
   Πολύ το νοστιμεύεται, και με χαρά γελάει.
   Αλλά καθώς αρχίνησε το κύμα να τον βρέχη,
   Ο κρύος φόβος παρευτύς στα σωθικά του τρέχει· 160
   Ανατζιριάζει ολόβολος, το αίμα του παγόνει·
   Και κλέγει αδιαφόρετα, βαριά το μετανιόνει.
   Συχνοβαριέται, δέρνεται, και πικραναστενάζει,
   Και την κοιλιά του Μπάκακα σφιχτά σφιχτά αγκαλιάζει·
   Χτυπάει η καρδιά του αμάθητη, πέφτει άθελα το δάκρυ· 165
   Και θέλει να ήταν βολετό να βρίσκονταν στην άκρη.
   Παρακαλεί τον ουρανό να τον απογλυτρώση,
   Σε χώμα απάνω να ριχτή, και σε στεριά να σώση.
   Σέρνεται οπίσω του απλωτή σαν το κουπί η νορά του,
   Και μουσκεμένα και βαριά κρεμούνται τα μαλλιά του· 170
   Τηρίεται, και απελπίζεται· βυθίζεται σε δείλια.
   Μοιριολογάει με φωνή και τρομασμένα αχείλια.
   » Ο Ταύρος δεν εβάσταξε με τόση αντριά και θάρρος,
   » Του Έρωτα το φόρτωμα και αγάπης του το βάρος,
   » Αυτά τον πρωτοδέχτηκαν της Κρήτης τότε οι τόποι,  175
   » Οπού ήφερνε στη ράχη του την ώμορφην Ευρώπη·
   » Διαβαίνοντας το πέλαγος οπού χωρίζει πέρα
   » Την Κρήτη από την Αίγυπτο σε μοναχήν ημέρα,
   » Καθώς εμένα ο Μπάκακας στης πλάταις του ο καϋμένος
   » Μες τ' αφρισμένα κύματα με φέρει φορτομένος. 180


   Και εκεί που τέτια ήλεγε το φόβο να ξεχάση,
   Το καρδιοχτύπι το βαρύ να χαμοησυχάση·
   Και ο Μπάκακας ακλούθαγε να κάνη το ταξίδι,
   Σιμά τους φανερόνεται, και τους ξαφνίζει, φίδι,
   Που με κεφάλι σηκωτό μες το νερό αγληστράει, 185
   Και πέρα δώθε πλέοντας το δρόμο του τραβάει.
   Ενέκροσαν τα μέλη τους ευτύς που το δικούνται,
   Και το κακό τους ριζικό με τρόμο συλλογιούνται.
   Ο Φουσκομάγουλος με μιας φυγής, το δρόμο πιάνει·
   Βουτάει, χωρίς να στοχαστή πιον φίλον πάει και χάνει· 190
   Και με το βούτημα έφτακε της λίμνης ως τον πάτο,
   Και απόφυγε το θάνατο από φαρμάκι ακράτο.
   Ο Ποντικός απάντεχα και ανέλπιστα ριμμένος,
   Απόμεινε ο κακότυχος τ' ανάσκελα απλομένος.
   Του κάκου κλει τα πόδια του· χαμένα αγαναχτάει. 195
   Στον πάτο πάει τη μια φορά, την άλλη ανηφοράει.
   Ελάχτιζε όσο εδύνονταν προς του νερού την όψι,
   Μον την πληγή δεν ημπορεί του χάρου ν' αποκόψη.
   Η τρίχες όσο βρέχουνται το σώμα του βαραίνει,
   Και ήταν κοντά να νεκροθή, που αυτά τα λόγια κρένει. 200
   » Μ' αυτό σου, Φουσκομάγουλε, το κάμομα, μη ελπίσης
   » Τον καρδιογνώστην Ουρανό ποτέ σου ν' απατήσης.
   » Με πονηριά και με ψευτιά φιλία πρώτα δείχνεις,
   » Κιαπέ στα βάθη του νερού μ' οχτροπαθιά με ρίχνεις.
   » Δεν ήσουν άξιος να βαλθής μ' εμένα να μαλόσης, 205
   » Σε πάλεμα, σε τρέξιμο, και σε γροθιαίς να σώσης.
   » Μον σαν ανάξιος και άναντρος, με δόλο και με πλάνο,
   » Να με φονέψης, μ' έσυρες στη λίμνην αποπάνω.
   » Ωστόσο βλέπει ο Ουρανός. το άδικο δε στρέγει·
   » Και ξεπλερόνει σε καιρόν εκείνον που του φταίγει. 210
   » Δε μένεις ατιμώρητος· απαίδευτος δε μνήσκεις,
   » Και οχ τους αντρείους Ποντικούς ογλήγορα το βρίσκεις.
   Έτζι είπε, και τελείοσε την άχαρη ζωή του·
   Και κρυό κουφάρι ακίνητο τεντόθη το κορμί του.


   Αυτό το μέγα το κακό ο Πινακάς θωρόντας, 215
   Που τον Τριμμούδη από μακριά συντρόφευε ακλουθόντας,
   Φωναίς μεγάλαις έβγαλε, και βιαστικός κινάει,
   Τη συφορά που γίνηκε στους Ποντικούς μηνάει.
   Καθώς τ' ακούν οι Ποντικοί τραβούν τα μαγουλά τους,
   Και ο τόπος αχολόγησε οχ τα σκουξίματά τους. 220
   Πικροί και απαρηγόρητοι, σ' οργή περίσσια μπαίνουν·
   Μόνε δεν κάθουνται άπραχτοι, μηδέ καιρό προσμένουν.
   Ολημερής διορίζουνται πυκνοί διαλαλητάδες,
   Να κάμουν σύναξι λαού απ' όλαις της αράδαις.
   Στου Βασιλιά την κατοικιά να παν μικροί μεγάλοι 225
   Ν' ακούσουν την απόφασι, και τι 'χε να προβάλη
   Για του υγιού το σκοτωμό, που κείτονταν στο κύμα
   Με καταφρόνεσι πολλή χωρίς ταφή και μνήμα.


   Ότι αρχινούσεν η αυγή για να γλυκοχαράζη,
   Της θύραις της ανατολής με ρόδα να σκεπάζη, 230
   Και στην αυλή του Βασιλιά σε πλήθος συνασμένοι,
   Οι Ποντικοί καρτέρηγαν περίλυποι, θλιμμένοι.
   Ο Ψωμοφάγος κλαίοντας με στενασμούς προβαίνει,
   Και με το πρόσωπο σκυφτό προς το θρονί παγαίνει.
   Στέκεται ορθός· διο, τρεις φοραίς, τα μάτια του
                                         σφουγγίζει·  235
   Και όσο ημπορεί αδάκρυτα σ' αυτούς να λέη πασκίζει.
   » Αλήθια, φίλοι, μον εμέ προσωπικά αδικάει
   » Η ανομιά των Μπακακιών, κακά μου προξενάει·
   » Αλήθια εγώ είμαι ο δυστυχής, που τρεις αγαπημένους
   » Υγιούς μου στα γεράματα τους κλαίω θανατομένους. 240
   » Τον πρώτο σκίζει ανήμερα η Γάτα η οργισμένη
   » Εκεί που, σαν ανήξερος, στην τρύπα μπαινοβγαίνει.
   » Το δεύτερο τον σκότοσε η ασπλαχνιά τ' αθρώπου
   » Με το καινούριο εφεύρεμα του πονηρού του τρόπου.
   » Με την ξυλένια μηχανή με δόλο αρματομένη, 245
   » Των Ποντικών ξολοθρεμός! που άκοπα μας σταίνει.
   » Τον τρίτο το μονάκριβο, του έθνου το καμάρι,
   » Των γηρατιών μου παντοχή και της αυλής η χάρι·
   » Με πλάνη ο Φουσκομάγουλος μες τα νερά τον πνίγει,
   » Και στην καρδιάν αγιάτρευτη, πικρή πληγή μ' ανοίγει. 250
   » Μον το κακό που μώκαμαν, και εσάς βαριά πειράζει,
   » Γιατί από διάδοχο έρημον το θρόνον απαριάζει.
   » Των Μπακακιών η απιστιά και αυθάδια τους η τόση,
   » Και σ' άλλα μύρια βάσανα μπορεί να μας προδόση.
   » Ω αντριομένοι Ποντικοί, τα άρματ' ας ντυθούμε. 255
   » Να πάρωμε το δίκιο μας, μη καταφρονεθούμε.
   » Ας πλύνομε το αίμα τους τέτια αδικιά μεγάλη,
   » Και είμαι βέβιος στους θεούς, να βγούμε σε κεφάλι.

